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Grazie mille.

Gentile cliente,
Cogliamo l'occasione per ringraziarvi della fiducia accordataci e dell'acquisto del nostro 

prodotto. Vi preghiamo di leggere attentamente e di seguire le istruzioni per l'uso prima 

della prima messa in funzione del prodotto. Si prega di tenere presente che le indicazioni 

e le illustrazioni contenute nel presente manuale d'uso potrebbero differire da quelle 

del vostro prodotto a causa delle diverse dotazioni. Ci riserviamo il diritto di apportare 

modifiche tecniche.

Informazione importante!

Assicurarsi che queste istruzioni per l'uso rimangano insieme al prodotto.

Il vostro team Schuchmann
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05 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Si prega di verificare, al momento della ricezione, che il prodotto sia com-
pleto e privo di difetti, prestando attenzione a eventuali danni causati dal 
trasporto. Si prega di controllare la merce in presenza del corriere. In caso 
di danni causati dal trasporto, si prega di redigere un verbale (consta-
tazione dei difetti) in presenza del corriere. Si prega di inviare un reclamo 
scritto al rivenditore specializzato di riferimento.

1.2 Misure di sicurezza prima dell'uso
L'uso corretto del prodotto richiede un'istruzione precisa e accurata de-
ll'utente o dell'accompagnatore. Vi preghiamo di leggere attentamente e 
di seguire le istruzioni per l'uso prima della prima messa in funzione del 
prodotto. È possibile che le parti del prodotto che possono entrare in cont-
atto con la pelle si surriscaldino a causa dell'esposizione al sole. A seconda 
della durata e dell'intensità dell'esposizione al sole, la temperatura delle 
superfici di alcune parti può superare i 41 °C e causare lievi ustioni in caso 
di contatto diretto con la pelle. Coprire quindi queste zone o proteggere 
l'apparecchio dall'esposizione diretta al sole.

1.3 Smaltimento in sicurezza
Al fine di preservare e proteggere l'ambiente, prevenire l'inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, si prega di attenersi alle istru-
zioni per lo smaltimento riportate ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
Si consiglia di conservare l'imballaggio del prodotto in caso di un even-
tuale trasporto futuro. Qualora fosse necessario restituirci il prodotto per 
una riparazione o in caso di reclamo in garanzia, vi preghiamo di utilizzare, 
se possibile, la scatola originale, in modo che il prodotto sia imballato in 
modo ottimale. In caso contrario, smaltite i materiali di imballaggio secon-
do le modalità previste per il riciclaggio.

Non lasciare incustoditi i materiali di imballaggio, poiché costituiscono poten-
ziali fonti di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, smaltire le materie prime utilizzate 
per il prodotto secondo la loro tipologia (vedere le informazioni sui mate-
riali al punto 2.1).



06 1. Preparazione.

2.1 Informazioni sui materiali
Tutti i componenti in acciaio (dadi, bulloni, viti ecc.) sono realizzati in acci-
aio inossidabile. Gli elementi imbottiti sono realizzati in schiuma integrale 
di poliuretano impermeabile e sono difficilmente infiammabili (secondo la 
norma DIN EN 1021-1+2). Il telaio è realizzato in alluminio e acciaio inossi-
dabile e verniciato a polvere. Le cinghie sono in fibre di polipropilene con 
fibre miste distanziatrici ad asciugatura rapida per l'imbottitura. Le parti 
in plastica sono stampate a iniezione con diverse resine sintetiche. Tutti i 
materiali sono privi di lattice, piombo e ftalati.

2.2 Descrizione dei simboli

Simbolo Descrizione

Attenersi alle istruzioni per l'uso (secondo la norma 
ISO 7010)

Leggere le istruzioni per l'uso (secondo la norma 
ISO 15223-1)

Si tratta di un dispositivo medico

Il prodotto è conforme ai requisiti del MDR

Produttore del dispositivo medico

2. Descrizione del prodotto.

1.4 Posizione delle istruzioni per l'uso
Conservare con cura il manuale d'uso e assicurarsi che rimanga insieme 
al prodotto in caso di un eventuale riutilizzo. In caso di smarrimento del 
manuale d'uso, è possibile scaricare in qualsiasi momento una versione 
aggiornata dal sito www.schuchmann.de.
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Simbolo Descrizione

Data di produzione del dispositivo medico

Avviso di punti di incastro

2.3 Manipolazione / Trasporto
Il sistema igienico non è progettato per essere trasportato a mano. Se 
avete scelto un telaio mobile, hts. è dotato di rotelle. Qualora non fosse 
possibile evitare di trasportarlo a mano a causa di ostacoli, assicuratevi 
che tutte le parti mobili siano ben fissate. Posizionarsi quindi accanto al 
sistema igienico, afferrarlo davanti e dietro sotto la seduta e trasportarlo 
nel luogo desiderato. Per trasportare il sistema igienico, portare tutte le 
impostazioni alla misura più compatta (ribaltare il poggiapiedi, regolare la 
profondità della seduta al minimo, ecc.)

2.4 Ambiti di applicazione, uso previsto
La sedia da doccia e da bagno hts. è un dispositivo medico di classe di 
rischio 1 ed è adatta esclusivamente come sedia da bagno da posizionare 
sopra il water o da utilizzare in modo indipendente con un secchio. Inoltre, 
può essere utilizzato come sedile per WC sul WC, come sedia da doc-
cia e come sedile da doccia. Aiuta gli utenti che hanno notevoli difficoltà 
nell'utilizzo dei WC e dei sedili per WC per bambini disponibili in commer-
cio. Qualsiasi altro utilizzo o un utilizzo che vada oltre quanto sopra indi-
cato è considerato improprio. Si prega di osservare le seguenti avvertenze 
durante l'uso:

Sopra il WC: grazie al telaio mobile, l'hts. può  essere facilmente spostato 
sopra il WC. La regolazione in altezza consente di adattarlo al WC esis-
tente.

Sul water: grazie a una staffa di fissaggio, l'hts. può essere utilizzato come 
sedile sul water.

Sedia da bagno / sedia da doccia indipendente: in combinazione con un 
telaio di supporto (vedi punto 4.1) , l'unità di seduta hts. può essere  utilizz-
ata come sedia da bagno / sedia da doccia indipendente.

Come sedile per la doccia: abbinata al telaio per vasca, la  seduta hts.  
può essere  utilizzata come sedile per la doccia. 
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2.4.1 Indicazioni per l'uso come sedile per WC
La versatile sedia da doccia e da bagno hts. è un dispositivo medico della 
classe di rischio 1 secondo la direttiva ed è indicata come sedile da bagno 
per utenti che incontrano notevoli difficoltà nell'utilizzare i normali WC e i 
sedili da bagno per bambini a causa di:
•	Compromissione della funzione muscolare con controllo della posizione 

seduta limitato o assente, associata a bassa statura (bambini, adole-
scenti e adulti di bassa statura)

•	Danni al sistema nervoso, compromissione delle funzioni neuromuscolo-
scheletriche e motorie

2.4.2 Indicazioni per l'uso come sedia da bagno
Il modello hts. è indicato come sedia da bagno nei casi in cui l'uso del WC 
risulti difficoltoso a causa di una ridotta capacità di sedersi e alzarsi da 
una certa altezza, associata a un controllo limitato del tronco, nei seguenti 
casi:
•	Compromissione della funzione motoria neuromuscoloscheletrica
•	Danni alle strutture del sistema nervoso
•	Disturbi funzionali degli arti inferiori e compromissione del controllo del 

tronco e della coordinazione

2.4.3 Controindicazioni
In linea di massima, l'indicazione dovrebbe essere valutata da un medi-
co ortopedico. Pertanto, prima di procedere con il trattamento, occorre 
verificare se sussistano controindicazioni relative al paziente. In generale, 
qualsiasi tipo di dolore costituisce una controindicazione.

2.5 Uso non conforme / Avvertenze
•	L'uso corretto del prodotto richiede una formazione accurata e attenta 

da parte dell'operatore sanitario responsabile.
•	Gli utenti con difficoltà visive o di lettura devono farsi leggere il manuale 

d'uso dell', per poter utilizzare in sicurezza il dispositivo terapeutico .
•	 Il sistema igienico deve essere utilizzato esclusivamente su una superfi-

cie piana e solida.
•	Non è consentito l'uso su un piano inclinato.
•	Per il peso massimo del paziente, consultare il sito, punto 5 «Dati tecnici» 

delle presenti istruzioni per l'uso.
•	 Il sistema igienico non deve essere utilizzato senza supervisione.
•	 Il sistema igienico non è adatto al trasporto di persone.
•	Durante una regolazione, l'utente non deve poter toccare le parti in 

movimento.
•	Si prega di consultare il punto 5 «Dati tecnici» delle presenti istruzioni 

per l'uso disponibili all'indirizzo per conoscere il peso massimo dell'uten-
te.
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•	Dopo aver effettuato tutte le regolazioni e le impostazioni, serrare nuo-
vamente a fondo i collegamenti a vite precedentemente allentati.

•	 Il trasporto di borse pesanti o simili può influire negativamente sulla 
stabilità. 

•	Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi della ditta Schuchmann, 
poiché in caso contrario si compromette la sicurezza dell'utente. Fa 
eccezione l'utilizzo di cinture di sicurezza di altri produttori (vedere punto 
4.7.1).

•	 �È necessario assicurarsi che, durante qualsiasi operazione di regolazi-
one o modifica – in particolare nel caso di basamenti regolabili in al-
tezza – nessuna parte del corpo dell'utente si trovi nell'area soggetta a 
regolazione, al fine di ridurre al minimo il rischio di lesioni ed escludere il 
pericolo di intrappolamento o schiacciamento!

•	Gli utenti con difficoltà di lettura devono farsi leggere ad alta voce il 
manuale d'uso dell, per comprendere come utilizzare il prodotto.

2.6 Dotazioni del modello base
•	Sedile completo di cintura addominale e braccioli rimovibili
•	regolabile in profondità della seduta e inclinazione dello schienale

2. Descrizione del prodotto.

2.7 Elenco degli accessori
•	Telai mobili
•	Telai rigidi
•	Telaio per vasca da bagno
•	Telaio per trasferimento e assis-

tenza hts.
•	 Imbottitura
•	poggiatesta
•	Cuscinetti toracici
•	Cinghia pettorale / Cinghia pet-

torale-spallare
•	Guida per coscia/polpaccio

•	Tavolo / Bracciolo
•	Deflettore
•	Cuneo di abduzione
•	Secchio per WC
•	Poggiapiedi
•	Polsini
•	Staffa di montaggio
•	Guida del polpaccio
•	Carrello da viaggio
•	Maniglie di scorrimento
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Imbottitura per lo schienale

Braccioli

Telaio

Ruote piroettanti

Leva di bloccaggio  
per l'inclinazione  
del sedile

Leva per la regola-
zione dell'altezza

Regolazione in  
altezza della pedana

Leva di regolazione  
dell'inclinazione  

del poggiapiedi

Supporto coscia

Imbottitura del sedile

Fermo a scatto

Poggiapiedi

2.8 Panoramica dei prodotti
L'illustrazione qui sotto ha lo scopo di mostrarvi la denominazione dei 
componenti principali e i termini che incontrerete durante la lettura del 
presente manuale d'uso.

2. Descrizione del prodotto.



11 3. Impostazioni.

Le regolazioni e le modifiche al prodotto o agli accessori devono essere 
effettuate esclusivamente da persone che abbiano ricevuto un'adeguata 
formazione da parte di un consulente per dispositivi medici. È necessario 
assicurarsi che, durante qualsiasi tipo di regolazione o modifica, le estre-
mità dell'utilizzatore non si trovino nell'area regolabile, al fine di ridurre al 
minimo il rischio di lesioni. 

3.1 �Regolazione dell'altezza dello schienale 
�(solo nella taglia 2)

Regolare l'altezza dello schienale all'altezza 
delle spalle dell'utente per garantire il cor-
retto posizionamento del poggiatesta e de-
lle cinture a farfalla.
Fase 1: Rimuovere le due viti (A) su ciascun 
lato utilizzando l'attrezzo Torx T27 in dotazi-
one.
Fase 2: Spostare i gruppi di supporto nella 
posizione desiderata e assicurarsi che i fori 
siano allineati con i dadi.
Fase 3: reinserire le quattro viti nei fori e avvi-
tarle nei dadi. Inserire l'estremità corta della 
chiave a brugola nelle teste delle viti e serra-
re le viti utilizzando la leva lunga.

3.1.1 Supporto pelvico �(solo per taglia 2)
Il supporto lombare (B) dello schienale scatta 
in posizione con un clic udibile e può essere 
rimosso premendo la linguetta blu (C) mentre 
si estrae l'imbottitura.

A

B

C
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3.2 �Regolazione dell'inclinazione dello 
schienale

L'inclinazione dello schienale può essere re-
golata di 6° in avanti (A), 6° all'indietro (B) e 
18° all'indietro (C). Per regolare l'inclinazione 
dello schienale, tirare verso l'alto entrambe le 
leve (D) situate ai lati dello schienale, portarlo 
nella posizione desiderata e quindi rilascia-
re le leve. Assicurarsi che lo schienale scat-
ti in posizione in modo udibile. Montaggio/
smontaggio dello schienale: per smontare lo 
schienale, rimuovere prima i braccioli (E - vedi 
punto 3.2) e le guide per le cosce (se presenti, 
vedi punto 4.8). Azionare le leve (D) e inclina-
re lo schienale completamente in avanti fino 
a quando i segni F e G si trovano uno sopra 
l'altro. Ora è possibile estrarre l'intero schien-
ale verso l'alto dal supporto. Per montare lo 
schienale, inserirlo semplicemente nuova-
mente nel supporto in modo che i segni F + G 
si trovino di nuovo uno sopra l'altro. Tirare quindi lo schienale all'indietro fino 
a quando non scatta nuovamente nella prima posizione.

Montare/smontare la parte posteriore solo quando non è in uso!

3.3 Regolazione dei braccioli
Per montare il bracciolo (H), inserire la parte 
inferiore del bracciolo nell'apertura ovale (I) 
della seduta e spingerlo con decisione verso 
il basso fino a quando non scatta in posizio-
ne. Per smontare il bracciolo, premere il pul-
sante di sgancio (J) e tirare il bracciolo

3.4 �Regolazione della profondità della sedu-
ta

È possibile regolare la profondità della sedu-
ta. A tal fine, sollevare i fermi a scatto blu (K) 
su entrambi i lati esterni, impostare la profon-
dità desiderata e assicurarsi che la seduta 
scatti in posizione. In questo modo è anche 
possibile rimuovere completamente in avan-
ti i pannelli laterali della seduta, in modo da 
poter pulire la superficie sottostante. Torna 
all'inizio.

3. Impostazioni.
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4.1 Basamenti
Sono disponibili come optional due telai 
con ruote, due telai fissi, un telaio per vasca 
da bagno e un telaio da viaggio. Per fissare 
il sedile su un telaio, inserire entrambi i gan-
ci (A) sul retro del sedile negli appositi sup-
porti (B) del telaio corrispondente. Quindi 
premere con una certa forza la parte an-
teriore del sedile sul telaio fino a quando i 
fermi a scatto (C) non scattano in posizione 
in modo udibile. Per rimuovere l'unità di se-
duta da un telaio, tirare entrambi i fermi a 
scatto (C) sotto l'angolo anteriore del sedile 
e sollevarlo dal telaio piegandosi in avanti 
sopra il sedile.

Assicurarsi che entrambi i ganci (A) siano inseriti negli appositi supporti (B) del 
telaio e che entrambi i fermi a scatto (C) scattino in posizione con un clic udibile, 
per evitare lesioni!

4.1.1 Base di trasferimento e cura
Il telaio per trasferimento e assistenza è re-
golabile in altezza. Per regolare il telaio per 
trasferimento e assistenza in altezza, con la 
punta del piede premere il pedale (D) sul 
lato sinistro o destro del telaio e ripetere 
l‘operazione fino a regolare il telaio nella 
posizione desiderata. Per abbassare il te-
laio, sollevare il pedale (D) con la punta del 
piede. Per regolare l‘inclinazione, azionare 
la leva di regolazione (E) sul lato posterio-
re destro della seduta per rilasciare le due 
molle a gas. È possibile regolare l‘inclinazio-
ne della seduta di 5° in avanti e 25° indietro. 
hts. può essere regolato facilmente anche 
con l‘utente seduto. Per regolare la pedana 
poggiapiedi fissata al telaio, vedere i punti 
4.9.2 e 4.9.3.

Durante il montaggio del sedile sul telaio, as-
sicurarsi che le dita non si trovino nella zona 
dei supporti della pedana (F)!
Durante la regolazione dell'altezza, assicurarsi che nessuna parte del corpo de-
ll'utilizzatore si trovi nell'area di regolazione!

B A

C

E

D

D D

E

F

4. Accessori.
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4.1.2 Telaio mobile e rigido
Sia i telai mobili che quelli fissi sono re-
golabili in altezza. Per abbassare il se-
dile, premere entrambe le leve di re-
golazione dell’altezza (A) sui montanti 
longitudinali del telaio, sostenendo al 
contempo il peso del sedile. Abbas-
sare entrambi i lati in modo uniforme 
per evitare che il sedile si blocchi. Per 
sollevare il sedile, ribaltare la peda-
na (vedere punto 4.9), appoggiare un 
piede sul telaio (B) e sollevare il telaio 
del sedile (non è necessario rilasciare le leve di regolazione dell’altezza).

La regolazione in altezza deve essere effettuata solo quando il dispositivo non 
è in uso!

Sui telai mobili è possibile regolare 
l'inclinazione del sedile. A tal fine, azi-
onare la leva di regolazione (C) situa-
ta sul lato posteriore destro del sedile 
per sbloccare le due molle a gas. Il 
sedile è inclinabile di 15° in avanti e 15° 
all'indietro oppure di 5° in avanti e 25° 
all'indietro. Il sedile può essere facil-
mente inclinato con un minimo sforzo 
anche con l'utente seduto sul dispo-
sitivo. Per bloccare il freno, premere 
verso il basso la leva del freno (D). Per 
sbloccare il freno, riportare la leva in 
posizione verticale.

4.1.3 Supporto per vasca da bagno
Il telaio per vasca da bagno è des-
tinato all'uso in vasca per consentire 
all'utente di fare il bagno o la doccia 
(per il montaggio della seduta sul te-
laio, vedere il punto 4.1).

A

C

D
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4.1.4 Telaio di trasporto
Il telaio da viaggio è una struttura leggera 
e pieghevole dotata di una borsa abbinata 
(A). Il telaio si ripone nello scomparto poste-
riore della borsa (B). Il sedile, lo schienale, i 
braccioli e gli altri accessori possono essere 
riposti nello scomparto anteriore della borsa 
(C). Per assemblare il telaio, aprire le due par-
ti del telaio e inserire l'estremità quadrata di 
una parte nel tubo quadrato dell'altra parte 
del telaio (D). Assicurarsi che le due parti del 
telaio siano completamente innestate l'una 
nell'altra prima di montare il sedile. Fissare 
quindi il sedile del WC al telaio (vedere pun-
to 4.1).

Il telaio da viaggio non può essere utilizzato con 
la taglia 3!

4.2 Rivestimenti
Tutti i cuscini possono essere rimossi per la 
pulizia. A tal fine, estrarre le chiusure a pres-
sione (E) dagli incavi (F). I cuscini sono realiz-
zati in poliuretano con una schiuma integrale 
resistente. Sono disponibili quattro diversi tipi 
di cuscini di seduta. Uno presenta un’apertu-
ra leggermente più ampia ed è aperto sul 
retro (G), per facilitare la pulizia igienica. Nel 
secondo tipo l'apertura è leggermente più 
piccola ed è chiusa sul retro (H), in modo da 
offrire all'utente un sostegno ancora migliore. 
Il terzo tipo (I) è completamente chiuso. Inolt-
re è disponibile un cuscino morbido, chiuso 
sul retro (J). Ogni cuscino viene fissato con 
chiusure a pressione (E), che vanno inserite a 
pressione negli appositi incavi (F).
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4.3 Poggiatesta
Per montare e regolare il poggiates-
ta, premere il pulsante di regolazione 
dell'altezza (A). Inserire il poggiatesta 
nell'apposita apertura (B) e impostare 
l'altezza desiderata. Rilasciare quindi il 
pulsante (A) e regolare l'altezza desi-
derata fino a sentire un clic. Per rego-
lare la profondità e l'angolazione del 
poggiatesta, allentare le manopole 
ovali (C), posizionare il poggiatesta 
nella posizione desiderata e serrare 
nuovamente le manopole.

4.4 Cuscinetti toracici
I cuscini toracici sono disponibili con 
o senza cintura pettorale e garantis-
cono un posizionamento sicuro del-
la parte superiore del corpo. Tramite 
la leva girevole (D) situata dietro lo 
schienale, è possibile regolarne se-
paratamente l'altezza, l'angolazione 
e la larghezza. Per il montaggio e/o 
la regolazione dei cuscini toracici (E), 
allentare la leva girevole (D) e fissarli 
sopra la guida sul retro dello schien-
ale. Regolare l'altezza, l'angolazione e 
la larghezza dei cuscinetti toracici in 
base al paziente, facendo scorrere i 
cuscinetti verso l'alto e verso il basso, 
spostando il fermo (F) avanti e indie-
tro nella fessura e ruotando il fermo 
(F) attorno alla manopola. Una volta 
raggiunta la posizione desiderata, 
serrare saldamente la manopola (D). 
Per la rimozione dei cuscinetti, vedere 
il punto 4.2.

C
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4.5 Cintura addominale
Ogni modello hts. è dotato di una cin-
tura addominale (A). Per indossare la 
cintura addominale (A), inserire la clip 
di fissaggio (B) nell'apertura situata sul 
retro del pannello laterale. Assicurarsi 
che la cintura addominale (A) sia ben 
agganciata. Gli utenti che tendono 
a scivolare leggermente in avanti sul 
sedile hanno la possibilità di far pas-
sare la cintura addominale (A) all'in-
terno dei supporti dello schienale (C). 
Per garantire una posizione di seduta 
sicura ai piccoli utenti più vivaci, l'hts. 
taglia 1 offre un'ulteriore possibilità di 
fissaggio della cintura addomina-
le. Far passare la cintura attraverso i 
ganci sul retro della seduta (D).

Per evitare incidenti, allacciate sempre 
la cintura addominale .

4.6 Cintura pettorale
La fascia toracica (E) va fissata ai 
cuscinetti toracici (F). La fascia tora-
cica si inserisce nella parte interna dei 
cuscinetti toracici. A tal fine, smontare 
innanzitutto i cuscinetti toracici (vede-
re punto 4.4), far passare le estremità 
attraverso l'anello (G) e quindi rimon-
tare i cuscinetti toracici.
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4.7 Cintura pettorale-spallare
Per fissare la cintura pettorale, è 
necessario rimuovere innanzitutto la 
parte centrale della cintura addomi-
nale dell' (A). A tal fine, inserire la cin-
tura pettorale dell' (B), dotata di una 
cintura addominale integrata. Strin-
gere bene la cintura addominale dell', 
quindi inserire le spalline negli appositi 
supporti sullo schienale. Per le perso-
ne di statura più bassa, è possibile far 
passare le cinghie per le spalle anche 
attraverso l’apertura superiore nello 
schienale.

Allacciare la cintura addominale fissata 
alla spallina pettorale prima di allacciare 
le cinghie superiori. Verificare la corretta 
posizione della cintura dopo ogni rego-
lazione.

4.8 �Utilizzo di cinture di sicurezza di altri produttori (accessori opzionali)
Per fissare il paziente alla sedia da doccia e da toilette è possibile utilizzare 
anche cinture di sicurezza adeguate di altri produttori. L'uso delle cinture è 
consentito alle seguenti condizioni:
È consentito utilizzare esclusivamente sistemi di cinture omologati per uso 
medico e per la sicurezza dei pazienti (contrassegnati CE, conformi al re-
golamento MDR).
Le cinghie devono essere compatibili dal punto di vista meccanico e fun-
zionale con la sedia da doccia e da toilette. Il fissaggio deve avvenire 
esclusivamente nei punti di aggancio previsti a tale scopo.

Larghezza della cintura: 25-40 mm
Materiale: senza lattice, resistente ai disinfettanti

4. Accessori.
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Il produttore raccomanda di fissare le cinghie utilizzando il kit di fissaggio 
e montaggio in dotazione. Altre modalità di montaggio, come ad esempio 
anelli o occhielli, devono essere verificate dal distributore.

4.9 Guida della coscia
La larghezza della seduta può essere 
regolata tramite le guide per le cosce, 
che possono essere fissate ai brac-
cioli. Nella prima posizione la larghez-
za della seduta si riduce di 5 cm, nella 
seconda posizione di 10 cm. Inserire 
la guida per le cosce nel bracciolo in 
modo che l’incavo (A) nella guida sia 
rivolto verso l’alto e all’indietro. Inser-
ire il bracciolo (B) attraverso la guida 
per le cosce nell'incavo previsto per il 
bracciolo. Per la rimozione dei cuscini, 
vedere il punto 4.2.

B

A



20 4. Accessori.

4.10 Poggiapiedi
Il poggiapiedi può essere montato sul sedile del WC come accessorio op-
pure è già fissato al telaio mobile nel modello. 

4.10.1 Montaggio sul sedile del WC
 
Si prega di osservare le seguenti in-
dicazioni quando si monta il poggia-
piedi sull'unità hts..

1. �Inserire i piccoli supporti metallici (A) 
alle estremità del telaio (B) nell'inca-
vo (C) sul retro della seduta.

2. �Premere con forza il poggiapiedi 
verso il basso in modo che il telaio 
scatti in posizione  nei supporti blu 
(D).

3. �Fissare il gruppo sedile hts. alle 
staffe di montaggio (vedere il punto 
4.13). La pedana è inclusa nella for-
nituraper i telai mobili.

D
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4.10.2 �Regolazione in altezza del 
poggiapiedi

Per regolare l'altezza del poggiapiedi, 
premere entrambi i pulsanti di rego-
lazione dell'altezza (A), posizionare il 
poggiapiedi all'altezza desiderata e 
lasciare che i pulsanti scattino in po-
sizione con un clic udibile.

4.10.3 �Regolazione dell'inclinazione 
del poggiapiedi

È possibile regolare l'inclinazione del 
poggiapiedi sollevando entrambe le 
leve (B) e posizionando il poggiapiedi 
su una delle quattro angolazioni di-
sponibili. Durante il trasporto, il pog-
giapiedi può anche essere ripiegato 
verso l'interno fino a raggiungere il 
livello del pavimento.

4.11 Guida del polpaccio
La guida per i polpacci (C) va fissata 
sopra il poggiapiedi (D). Deve essere 
rimossa quando il poggiapiedi è re-
golato su una delle posizioni superiori. 
La guida per i polpacci va fissata ai 
montanti longitudinali del poggiapie-
di. Con la fettuccia rivolta all'indietro 
e gli angoli arrotondati verso il bas-
so, avvolgere la fettuccia attorno ai 
montanti longitudinali e infilarla nella 
parte anteriore attraverso l'anello me-
tallico. Far scattare il gancio e fissa-
re la fettuccia in modo che avvolga 
strettamente i montanti longitudinali.

L'opzione del supporto per i polpacci richiede l'uso di un poggiapiedi!

Per evitare cadute, ribaltamenti o altre lesioni, il poggiapiedi non deve essere 
sottoposto a un carico superiore a 68 kg!
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4.13 Tavolo / Bracciolo
Il lettino è dotato di un ampio sup-
porto imbottito per l'addome su cui 
l'utente può appoggiarsi (per rimuo-
vere l'imbottitura, vedere il punto 4.2). 
Ciò consente di assumere una posi-
zione comoda, leggermente inclinata 
in avanti, durante la doccia e l'uso del 
WC. Il busto e le braccia sono soste-
nuti dal tavolo. Per regolare la profon-
dità del tavolo, tirare la leva (D) situa-
ta sotto il tavolo.

4. Accessori.

4.12 Polsini
Per fissare i risvolti ai piedi (A), far pas-
sare il passante della cinghia attra-
verso l'apertura orizzontale (B) sul retro 
del poggiapiedi. Ruotare la cinghia 
e inserirla nell'apertura verticale (C). 
Quindi stringere bene. Le cinghie con 
chiusura in velcro possono essere la-
vate a 30 °C. Chiudere le chiusure in 
velcro prima del lavaggio. Non stirare.

Questa opzione richiede l'uso di un pog-
giapiedi.
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4.14 Staffa di montaggio
Esistono due tipi di staffe di montaggio: 
quelle per il fissaggio a WC rotondi standard 
e quelle per WC allungati. Le staffe di mon-
taggio vengono fissate con le viti di fissaggio 
che tengono in posizione il coperchio e la 
seduta. Offrono un punto di fissaggio sicuro 
per la seduta e lo schienale. Per capire quale 
tipo di staffa di montaggio serve, misura la 
distanza dall'asse centrale delle viti di fissag-
gio al bordo anteriore della tazza del WC. Se 
la distanza è inferiore a 43 cm, usa la staffa 
di montaggio standard (A), altrimenti quella 
allungata (B). Per fissare il sedile del WC alla 
staffa di montaggio, inclinare o spingere in 
avanti lo schienale (vedere punto 3.1), quindi 
inserire i due ganci (C) negli alloggiamenti (D) 
delle staffe di montaggio (vedere punto 4.1) e 
abbassare il sedile sulla tazza del WC.

Per evitare cadute e lesioni, assicurarsi che il WC sia saldamente fissato al pa-
vimento e che le viti di fissaggio siano in buone condizioni prima di montare le 
staffe di fissaggio. Verificare periodicamente la stabilità del WC e delle viti di 
fissaggio mentre una staffa di fissaggio è in uso.

4.15 Ruote
I telai mobili, così come il telaio per 
la cura e il trasferimento, sono dota-
ti di 4 rotelle. Queste devono esse-
re sempre bloccate per evitare che 
il dispositivo si sposti involontaria-
mente. Le rotelle sono dotate di un 
sistema di arresto totale con blocco 
direzionale che impedisce lo spos-
tamento e la rotazione involontari 
. A tal fine, premere verso il basso il 
blocco (E) su ciascuna rotella con la 
punta del piede (F). Per sbloccare le 
rotelle, premere nuovamente verso l'al-
to i fermi con la punta del piede (G) d  
.

I freni funzionano in modo affidabile solo su una superficie piana!
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4.16 Cuneo di abduzione
Il cuneo di abduzione imbottito va posizio-
nato sul bordo anteriore del sedile del WC. 
Rimuovere il cappuccio di protezione (A) pri-
ma di inserire il cuneo di abduzione. Per ri-
muovere il cuneo di abduzione, premere la 
leva blu (B) ed estrarlo in avanti. Dopo ogni 
utilizzo, disinfettare con salviette o una solu-
zione contenente fino al 10% di candeggina. 
Rimuovere i cuscinetti esercitando una leg-
gera pressione (vedere punto 4.2) e pulirli con 
acqua saponata o un disinfettante delicato.

4.17 Deflettori
Il deflettore standard (C) va inserito 
nell'apertura del cuscino del sedile con il lato 
concavo rivolto verso l'utente. Il deflettore 
con paraspruzzi (D) garantisce una copertu-
ra ancora migliore. Viene fissato all'utente 
tramite la cintura addominale o la cintura 
pettorale-scapolare. L'uso del cuneo di ab-
duzione insieme al deflettore conferisce a 
quest'ultimo una maggiore stabilità.
Il deflettore dinamico con protezione anti-
spruzzo è disponibile per le taglie 2 e 3. Si 
tratta di una combinazione fissa tra cuneo di 
abduzione e deflettore. Il deflettore dinami-
co (E) va inserito come il cuneo di abduzione 
(vedi punto 4.16).

4.18 Secchio per WC
Grazie al secchio (F), l'hts. può essere utiliz-
zato come sedia da bagno indipendente. 
Inserire il secchio (E) nelle guide situate sotto 
il sedile del WC, partendo dal lato posteriore 
del sedile. Spingerlo fino a quando non scat-
ta in posizione. Per rimuoverlo, tirarlo indietro.
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4.19 Maniglie di scorrimento
Le maniglie di spostamento (A) consentono 
di spostare più facilmente l'utente. Le mani-
glie di spostamento (A) vanno montate sul 
pannello posteriore dell' hts. A tal fine, inserire 
le maniglie di spostamento (A) negli alloggi-
amenti (B) presenti sul pannello posteriore e 
serrare le viti ad alette (C).

4. Accessori.

5. Pulizia e manutenzione.

A
A

C
B

5.1 Pulizia e disinfezione

5.1.1 Pulizia
Si prega di pulire regolarmente tutti gli elementi del 
telaio con una spugna o un panno umido, prestando 
particolare attenzione a rimuovere le gocce d'acqua. 
In caso di sporco più ostinato, si consiglia di utilizzare 
un detergente domestico delicato. È importante asciu-
gare accuratamente le superfici pulite.
Tutti i rivestimenti che non possono essere rimossi pos-
sono essere puliti con un panno umido. Per tutti i rivesti-
menti rimovibili, si prega di seguire le istruzioni riportate 
sulle etichette di manutenzione cucite (ad es.A+B) sul 
rispettivo elemento.
Si prega di prendere visione anche delle nostre indicazioni generali in ma-
teria di pulizia e igiene. Sono disponibili all'indirizzo 
www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Disinfezione
Per la disinfezione delle superfici dei componenti in metallo e plastica è 
possibile utilizzare diversi prodotti. 
I disinfettanti liquidi sono disponibili come soluzioni pronte all’uso, da 
spruzzare e stendere uniformemente con un panno morbido. In alternativa, 
è possibile utilizzare salviette preimpregnate di disinfettante con cui pulire 
accuratamente le superfici. In entrambi i casi è necessario assicurarsi che il 
prodotto copra interamente la superficie. È possibile e consigliabile anche 
la disinfezione in impianti di disinfezione completamente automatici.
I tempi di posa possono variare e vanno consultati nelle istruzioni del pro-
duttore dei prodotti utilizzati.

7190046

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyurethan/
Polyurethane/Polyuréthane

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.2 Manutenzione
Si prega di effettuare un controllo visivo quotidiano e di verificare rego-
larmente che il prodotto non presenti crepe, rotture, parti mancanti o mal-
funzionamenti. In caso di difetti o malfunzionamenti, si prega di rivolgersi 
direttamente al rivenditore specializzato che ha effettuato la consegna 
(vedere il punto 8.5).

5.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell'utente e per garantire la responsabilità del 
produttore, è necessario far eseguire la manutenzione almeno una volta 
all'anno da un rivenditore specializzato (vedi punto 8.5). Gli interventi di 
manutenzione effettuati devono essere documentati nel piano di manu-
tenzione (vedi punto 5.3.2).

5.3.1 Istruzioni di manutenzione
•	Pulizia di base secondo le istruzioni del produttore
•	Se necessario, disinfettare secondo le istruzioni del produttore
•	Danni al telaio, alle parti montate e agli accessori (crepe, rotture, corro-

sione, parti deformate o mancanti)
•	Controllare il serraggio dei collegamenti (riserrare le viti allentate, sosti-

tuire quelle mancanti)
•	Funzionalità degli elementi di regolazione (viti, leva di sgancio, pedale)
•	Funzionalità degli altri elementi di regolazione (schienale, poggiatesta, 

poggiapiedi, cuscinetti, braccioli, tavolino e cuneo di abduzione)
•	Correcto funzionamento delle molle a gas (se necessario, regolare i cavi 

Bowden)
•	Funzionamento delle rotelle (concentricità, scorrevolezza, freno)
•	Controllo delle cinture per verificare la presenza di eventuali danni (dis-

positivi di fissaggio, chiusure, cuciture)
•	Controllo dei rivestimenti per verificare la presenza di eventuali danni
•	Leggibilità della targhetta identificativa
•	Controllo finale completo del funzionamento del dispositivo
•	Verifica del corretto fissaggio di tutti i componenti aggiuntivi e dei rela-

tivi accessori
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5.3.2 Piano di manutenzione
Sono state eseguite le operazioni di manutenzione previste dal costruttore 
(vedere punto 5.3.1):

Data Azienda Nome Firma

Eventuali difetti o danni riscontrati devono essere riparati dal rivenditore speci-
alizzato o dal produttore prima del riutilizzo.

5.4 Ricambi
Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali della ditta Schuch-
mann, poiché in caso contrario si compromette la sicurezza dell'utente e 
decade la garanzia. 
Per ordinare i ricambi, rivolgersi al rivenditore specializzato che ha effettu-
ato la consegna, indicando il numero di serie del prodotto (vedere il punto 
8.5). I ricambi e gli accessori necessari devono essere montati esclusiva-
mente da personale qualificato.

5.5 Durata di utilizzo e riutilizzo
La durata di vita prevista del nostro prodotto, a seconda dell'intensità di 
utilizzo e del numero di riutilizzi, è di massimo «8» anni, purché l'utilizzo av-
venga in conformità con le indicazioni contenute nel presente manuale 
d'uso. Il prodotto può essere utilizzato oltre tale periodo, purché si trovi in 
condizioni di sicurezza. La durata prevista non si riferisce alle parti sogget-
te a usura, come ad esempio ruote, molle a gas, ecc. La manutenzione e 
la valutazione delle condizioni e, se del caso, della riutilizzabilità sono di 
competenza dei rivenditori specializzati.
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Il prodotto è riutilizzabile. Prima di cederlo a terzi, attenersi alle istruzioni 
di pulizia e disinfezione riportate al punto 5.1. I documenti di accompa-
gnamento, come ad esempio le presenti istruzioni per l'uso, sono parte 
integrante del prodotto e devono essere consegnati al nuovo utilizzatore. 
Per il riutilizzo non è previsto alcun smontaggio preventivo. In caso di stoc-
caggio, si consiglia di regolare il prodotto alle dimensioni più compatte 
possibili per risparmiare spazio.
 
Qualora, durante il periodo di utilizzo e in caso di impiego conforme alle istruzi-
oni del prodotto, si verifichi un evento grave, è necessario segnalarlo immedia-
tamente al produttore e all'autorità competente.

A

B

C D

J

F

G

H
I

K

E

6. Dati tecnici.
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Dimensioni

Taglia 1 Taglia 2 Taglia 3

A Larghezza

Basamenti su ruote 530 mm 570 mm

Basamenti fissi 510 mm 530 mm

Trasferimento e 
Telaio di supporto

670 mm 710 x mm

B
Altezza 
della 
seduta

Basamenti su ruote 390 - 550 mm 440 - 580 mm

Basamenti fissi 330 - 430 mm 360 - 440 mm 380 - 480 mm

Trasferimento e 
Telaio di supporto

510 - 780 mm

C Larghezza della seduta 200* / 250* / 300 mm 250* / 300* / 360 mm 330* / 380* / 430 mm

D Profondità della seduta 200 / 230 / 250 / 280 mm290 / 320 / 340 / 370 mm 370 / 400 / 420 / 440 mm

E Altezza del bracciolo 135 mm 170 mm 200 x mm

F Larghezza della schiena 290 x mm 340 x mm 410 x mm

G Lunghezza della gamba del sedile 
del WC

220 - 340 mm 270 - 390 mm 340 - 440 mm

H Altezza della schiena 420 mm 500 mm 620 mm

I

Altezza 
massima 
(supera-
bile) del 
WC

Basamenti su ruote 520 mm 525 mm

Basamenti fissi 380 mm 420 mm

J Lunghez-
za

Basamenti su ruote 740 mm 810 mm

Basamenti fissi 710 mm 740 mm

Trasferimento e 
Telaio di supporto

84 mm 87 mm

K
Bordo anteriore con apertura 
igienica fino al bordo posteriore 
dei telai

480 mm

Angolo dorsale (-)6°, 6°, 18°

Angolo di seduta
(-)5° - 25°

(-)15° - 15°

carico massimo 34 kg 68 kg 113 kg

* regolabile tramite guida coscia opzionale
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Su tutti i prodotti si applica il termine di garanzia legale di due anni. Tale 
termine decorre dalla consegna o dalla consegna della merce. Qualora, 
entro tale periodo, si verifichi un difetto di materiale o di fabbricazione 
dimostrabile sulla merce da noi fornita, provvederemo, previa restituzione 
a nostre spese, a esaminare il danno segnalato e, se del caso, a ripararlo 
gratuitamente o a effettuare una nuova consegna, a nostra discrezione.
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8.1 Numero di serie / Data di produzione
Il numero di serie, la data di produzione e altre informazioni sono riportate sulla 
targhetta identificativa presente su ciascuno dei nostri prodotti (A) (all'interno).

8.2 Versione del prodotto
Il sistema hts. è disponibile in tre misure e può essere integrato con un‘am-
pia gamma di accessori (punto 4).

8.3 Stampa del documento
Istruzioni per l'uso hts. - Versione J; Edizione 2026-04-01

8.4 Nome e indirizzo del produttore e del rivenditore autorizzato
Questo prodotto è stato realizzato da:

Questo prodotto è stato consegnato dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nome del prodotto

Codice articolo

numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensioni

carico massimo

Data di produzione

Etichettatura dei prodotti secondo il regolamento MDR

Otto Bock Italia srl us
Via Filippo Turati 5/7
40054 Budrio (BO)

Italia
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